The “Islanders” of Lake Abaya and Lake Ch’amo:
Harro, Ganjule, Gats’amend Bayso

by Matthias Brenzinger
Introduction

The four names included in the title are referring to communities speaking two disi
languages. The Harro on Gidiccho Island, the Ganjule to the west of Lake Ch’amo an
Gats’ame west of Lake Abaya speak varieties of one and the same Ometo language.
they belong to the “Ometo” cluster and therefore are included with the Omotic fan
their linguistic affiliation with the second language spoken on the “islands”, nam
Bayso - an East Cushitic language - comes in on the macro-level of Afro-Asiatic only.

The “Islanders” of Lake Abaya and Lake Ch’amo - i.e., Harro, Ganjule, and Gats’ar
speak an Ometo language closely related to other languages of this region such as
and Koorette, while Bayso is a geographical as well as linguistic outlier of the Omo-T
group.

The Bayso people identify themselves by their language, which has been analyz
forming a sub-group of its own within Omo-Tana. Heine in 1978 classified Bayso as
Northern branch of Omo-Tana (The Sam languages) while Sasse (1975) establishe
Western branch with the closely related languages Dasenech, Arbore and Elr
Rendille and Boni are included together with Somali, the Eastern branch of Omo-Tan

Inconsistent use of names which are used to refer to the people of the islands anc
languages has caused quite some confusion in the past. According to our informatio
following use of names seems to be established among the people of that area at pre

Gidicho is the name of the largest island in Lake Abaya and according to Wedel
(p.c.) it derives from a Gedeo term meaning “small thing inside [the water]". At the s:
time the term Gidiccho is widely misused to refer to people living, as well as languz
spoken, on the island. However, there are two distinct communities indigenou
Gidiccho island speaking different languages: the Bayso, and the Harro. Haberlar
1955 (Haberland 1963) used “Gidiccho” to refer to the Bayso people, whereas Flel
classified the “Gidicho” language as belonging to the East Ometo branch of Omotic;
means his “Gidicho” was actually “Harro” (Fleming / Bender 1976).

Baysois the name of a village on the southern tip of Gidiccho island and the n:
used by the entire community to refer to themselves as an ethnic group, as well as tc
language. Gats’ame and Ganjule call the Gidiccho istdkéisoand the Baysdlkalli.
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The Wolaitta name for the BaysoHsairuro, the same name, however, is used by them f
the Harro and Gats’ame.

The Gats’ame(name of a community, not a language) are widely known by th
Wolaitta name<achama.But also the Guji-Oromoo nantgéetemegor Gatam) is in use.
Bayso people call the Gats’arivtaikka.

During a trip to the North-Omo zone of the Southern Ethiopian Peoples’ Reg
(SEPR) in October/November 1995, Ralph Siebert (Addis Ababa) and the aut
accompanied by Galunde Waketa (Arba Minch), were able to collect lexical data, as
as sociolinguistic, historical and demographic information on the Ganjule in Shelern
on the Gats’ame in Ugayu/Mole and on the Bayso in Alge (see Map | below).

Additional data on Bayso were then collected by the author on a three days’ trip tc
island of Gidiccho, where Anebo Gurtumo and his son Aberra Anebo, the latter b
director of the Alge primary school, were providing most of the information. Lexical di
on Harro were recorded on Gidiccho island, in the village of Harro (1) as well as in Bz
village (2). For comparative purposes, Zayse, Ganta and Koorette wordlists v
complied in Arba Minch together with Galunde Waketa. The Chencha wordlist v
noted by the author together with Aklilu Yilma on a later trip in November 1994
Chencha town.

The inhabited islands of the lakes

Gidicchois by far the largest island (extends about 8 km NS; and 3-4 km E\
followed byGolmakka(4.5 km NS, 1-2 km EW), west of Gidiccho island. Golmakka i
the Bayso name of the island known to the Wolaitta as Wollage (W&olige). Only th
two islands are inhabited today! There is only one tiny little island in Lake Ch’amo, «
no permanent settlements have been there since 1959 (1951 Ethiopian calendar).

Three villages are found on Gidiccho island, Shiigima in the north, Bayso in the sc
and Harro in between on the eastern shores. The two former villages are inhabite
Bayso people, Harro village by Harro people. There is one primary school on the is
located in Harro village. The medium of instruction is Amharic. English and Afa
Oromoo are being taught as subjects starting from grade I. All three teachers at the
school of the Gidiccho island speak Bayso as their first language. About 50 stuc
attend the school, both from Bayso and Harro communities.
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Languages mentioned in the paper are given in bold italics,fagse”

Communication on the lake is exclusively maintained by rafts, which are built from
very light wood of theAcacia aquaticéaree. The rafts are quite spectacular in size - the
are up to 8 meters long - and unique in shape. The boat-like front part of the raft is
up to almost 2 meters high while the rear part is under water while the raft is mov
Three men usually “paddle” the raft in a standing position using oars made of 3 nr
long poles, which are inserted into a log of 80 cm length and 20 cm diameter. To op
the rafts, high skills and perfect coordination of movements are required by the three
In shallow waters, poles are used to push the rafts along the shores. The rafts are
built by two to four men within two days. The wooden poles of which the raft is made
heavy over time from absorbing water. After only two to three months the rafts cannc
used anymore. Our trip from Alge via G6lmakka to Gidiccho island took us 7 hours,
way back with a favourable wind from east was 4 hours. Today only Harro and Bz
build and own these rafts. The Bayso themselves state that they borrowed the raft:
not the lexical items) from the Harro and Gats’ame in the past.

Bayso Harro Wolaytta

raft woaldbs saba waggollo
oar, paddle férfera (cf. "finger") gfafi -
handle of paddle gaka ferfera - -
to paddle diude - -
pole for pushing the raft hagk’dlts’o dsile -
island oddola (Guji Oromoo) dana -

The Bayso communities and their language
Bayso villages and demographic figures

There are two Bayso villages on Gidiccho island, Shiigima in the northern part v
292 inhabitants, and Bayso in the south with 250 inhabitants. In 1955 Haberland (1
686) estimated the population of Bayso village to have 700 inhabitants, and the |
number of abandoned houses are proof of a more recent exodus of Bayso people
mainland. According to Bayso elders, the majority of Bayso people left Gidiccho isla
4 to 5 generations ago. The level of the two lakes is said to have risen constantly ov
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years, and thereby covering fertile lands; at the same time soil erosion and desertific
has spread on the islands. The barren island is very difficult to survive on as an E
elder has put it: “Today we people on the island have one problem, we have no food!

The vast majority of the Bayso live in villages along the western shores of Lake Ab:
The main village is Alge, situated southwest of Mirab Abaya. Close family ties exist w
the Bayso people of the Golmakka village on Goélmakka island and with those
Gidiccho island. The population of Alge and Gélmakka adds up to 1,871, with only at
100 of them living on the island. Finally four villages are on the northwestern shore
the lake, namely Worbe, Wajifol (& K'eme), Ch'inkK’ile and Jigeesa - which have a to
of 847 inhabitants. The total number of Bayso people on October 31, 1994, was 32¢
10).

Language use and inter-ethnic contacts

All Bayso speak the Bayso language, and no signs of language shift were four
exist. Older Bayso and those living on Gidiccho island speak Afan Oromoo, in addi
to the Ometo variety of Harro. Bayso and Guji (Oromo) have agreed until today not to
each other, and Guiji informants say they do not attack Bayso men to cut off their
(which is what they do with men of other neighbouring groups). The younger genere
of Bayso, however, is more oriented towards the western mainland of Lake Abaya w
the majority of the community has settled. These Bayso have a much better competel
the Wolaitta language than in Afaan Oromoo.

Politically this westward orientation had an concrete outcome. The Bayso peopl
the islands and in the villages on the western shores of Lake Abaya asked the Ethi
Government to include Gidiccho island into the North Omo zone of the SEPR by takir
out of the Gedeo zone. “Gidiccho”, the name of the Bayso still used in administrat
was one of the nine additional minorities for which special constituencies were arrar
in June 1995 to enable them to be represented in the council of the Southern Region.

The majority of Bayso practice agriculture, mainly cultivating maize along the west
shores of Lake Abaya and keeping cattle and goats in addition. On the islands, goat
cattle are kept in small number and Gidiccho island is said to be a healthy environi
for animals. Even donkeys from the Guji are brought in to Gidiccho in order to recc
from diseases. Weaving of cotton cloth is not restricted to the Harro village and
cotton used comes from the fields on the western shores of Lake Abaya. Several I
informants have confirmed that the Bayso people hunt hippos in order to sell the me
their Gedeo neighbours on the eastern shore. Bayso themselves neither eat hippo
nor fish. Intermarriage with Harro did not exist in the past but today, mixed couples
in each of the three villages on the island.

Lexical data of the Bayso language
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The Bayso wordlist (S.L.L.E326 items, English-Amharic) has been recorded frol
Anebo Gurtumo of Shiigima village, according to his own estimate, he is about 80 y
old, and his son Aberra Anebo (29 years), director of the Alge primary school.
Swadesh 100 word list was collected in Alge village from Jaltate Worba and O

Domuta. Bayso data from Fleming (1971), Hayward (1979) and Haberland/Lamk
(1988) have been included in addition.
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Wordlist of Bayso

Note concerning the transcription.

In these wordlists, the IPA symbdl d, tf, y] and[d3] are transcribed as [b’, d’, c, y] afd ]. Length and gemination a

indicated by double letterfa:] as [aa], [b:] as [bb] etc.

English No (Brenzinger / Shiigim&  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955

all 320|dubd 01 |dubd duba duba

and 320 ne -na

animal 129|geedi “domestic a.” sulaale m “wild animal”
suldale “wild animal”

ant 137|tuncé / b’ab’dlo tunce f. tunce “red ant”
“smallest / biggest ant” bap’alo “ant”

arrow 251 |dawe

ashes 205- 02 |gululé bululo buuluulu

ask 118 hoosd hoosate hasat

at 320 |aati

axe 051 kdlte kalte m.

back 032 bagga bdgad m. bagat

bad 257 |ka-meeld ka-meela - “b., evil” ka-meela[n]

meelille “become b.”

banana 182|muuze muuze M.

bark V 179 liyGr

bark N 052 |méets’i 03 nezi méets’i f.

basket 056 |daac’6

bat 135 |hinin kdro m.
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
bathe 304 |Gle
bear 113|faté
beard 018|ac’aano ac’aano f, ac’aano beeseera
beehive 144 |gdagura hdabos “Deser
t rose”, Adenium abesum,
All beehives of Gidicho
island are made of the
stem of this plant.
belly 029 |bogli] 04 \béogi boogi bog m. “b., abdomen” |bog, boh “stomach”
kuc’aame “stomach”
big 265 [ka-jinki 05 (ka-njiiki kad3i ka-jinki = ka-njinki ka-jin
bird 152 |[kimbir 06 |kimbir[i] kimbiri kimbir f. kimbir
bite V 181|Gbate 07 l[abaté abate
black 242 |gambdlla 08 |gambdllaki |gombela ka-gamballi gamballa
blood 046 fiigi 09 [iigi figi iig m. d’igi
blow 007 [ufiufara Gfuufe ufuufe ef
bone 044 lef[i] 10 |lef lefi lef f., lefaal m.
bow 250 |gaka ddawe "handle of
arrow”
breast 028 [naas 11 Indasi naasi naas m. naas
bridge 230
brother 120 (@b} abbi m., abbilaal f. “b., |abbi
general”
barki m. “elder b.”
maapi m. “younger b.”
brown 246 [bok’ord
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
buffalo 171 |gasi
burn 200 |bebdata 12 |gubano, gube|ifuffe cf. gubate intr. gubate intr.
“blow” gube tr. beeb intr.
beebes- “lit fire”
bush 048 |gaa cf. tree
buttocks 033(t*éeri t’eeri m. teeri
buy 217 [imine imine eeminat-
“canoe”, raft  |229|wolaabé wolaabdli pl. wolaabo f. wolaabo “c., boat”
cat 174 |-
chicken 151|¢’uc’uté “chicken” lukdl lukdle m. “fowl” lukale
e “hen” I. taltuu f. “hen”
kérma “cock” . kérma m. “cock”
chief 126 lwoné k’allu "chief, high
priest”
child 119yiis yiis, yiisaas m. yiis
ere eré m. ere
unu
chin 017 |hangordje ac’aano f. ac’aano
claw 153|abaté cf. bite 13 |stuli suul m.
suulallo p. cf. "fingernail'
clay 211 |eré
clothing 296 |sarsi [sarsate] sarsi m. sarsis- "dress" v
sarsate = sassate "dress'|sar- "dress, cloth”
v. (refl.)
dumbo m. "cloth”
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
cloud 222 |géebel 14 |ddmbo darur[i] cf. [dumbo m. cf. "cloth"
"sky"
cold A 202lambadl 15 amboali ambdl m. ambald’-
cold weather [202|amboldélise ambolélise
come 180 [emétara 16 met- emete emeet-,
k’60y ko-
cook 081 |diibano dibamise, gafe dub-
cough V 088 |ufé [ufdra] ufee ufi-
count 184|t6otara tootee tooti-
cow, cattle 148(se / sdhe sg. / pl. se f., saé p. se
aar / daraar “bull” sg. / aar m. “bull” aaraar f. |aar “bull”
pl. kor m. "bullock" middo "ox"
dabdl “young female” dabadlo f. dabaal m.  |dabaalo “young cow,
jdarti “female” “heifer” heifer”
yaydé “calf”’ yaydé “calf” veelo “calf”
crocodile 169 |haldace halaace m. had’aace, halaace
crooked 262 (déolo
cup 084 k’uldubé [?]
cut 0741g6osi [gbéosaano | goose goos-
dance V 010|rooréorara madarree dudur-
dew 227|Gbaran abaran m.
die 093|gue 17 [goy gw- goe goy-
dig 062|gbofo ofe 0s-
k’oofe "he hoes"
dirty 299 (e’ 6rk’e?dte

6 previous page

S.L.L.E. Linguistic Report N&e6 page 10

next pa@




English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
dog 176 |ker / keréor sg. / pl. 18 [ker kerre ker m. kero
keréor m.
donkey 149|deméer dimér f. dimeer m. demere
darmee f. "heifer, she-
ass" moon "male d."
moon m. "jack-ass"
door 189 lufd gooc’a m. gooja
ufd m. ufda
down 284 hegél [h]egeldi, egelle "dow
nwards”
drink V 083 (t>amdra 19 |’Gmi d’ame- t’ame, woraabe "drink |d’am-
water, be watered (of
cattle)"
drum N 011 |babdssara
dry A 298 | angdakise 20 ([ka] gangage?e |(angabe "become d." angag-
2dngage
dull 249 | ka-duddn[i]
dust 213|gérra gérra m. gorra
ear 004 nébe, nebebbé p. 21 [nébe nebe nébe f., nebebboo p. nebe
earth 209 |jjuli ul m. "land" uul
erre f. “soil”
eat 082 lamdra 22 |Gamano aam aame aam
[eede "feed"]
egg 078 |bup’d 23 |b’vub’a buba buup’a f.
eight 103|siddéd siddeed siddeet
elbow 035 (hisil
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
empty 302 |haldlki
enter 191 (tGabe tabe, gamat- "enter”
gale
exit V 192 |bee
eye 0221l / ilo 24 (jil, il?0 pl. il[i] il f. id’o
sg. / pl. i’loo pl.
eyebrow 021 | gumbdar gumbaar m. gumbaar
gara ka ?ilo
fall V 092 |jiyé iiye hiy-
farm N 057 lirra “garden” ira m. iraar m. "field, |ira
diida “field” cultivated land" uul (cf. "earth, ground"
fat N 0771k>dGabir 25 |k’daban k’abi ka-?u?ur
ka-?uir "to
be fat"
father 115(odé 26 [oddé, dabo  |abbo 6do m., aabo
dbo m. oddo
fear 170|Gfsate Gfsate absat-
afs[h]at-
feather 155 |baal baal m. baal
baalallo p.
fence 31800t / ali “fence for cattle oot f. oot
for house”
few 282 uc’ar ka-huc’ari
fight V 256 |insengdame inse ingaame
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
fingernail 041 |suul suul m. suul
nulalle p. "nail (of finger,
toe)"
fire 199 eléeni 27 |eléen elen elén f. elen
fish 162 | kul?dbi 28 |kdu?nubi kunnumi kid?lub m. kud’nu
ku?lubeel m.
fishnet 162 |marabii
five 100 (ken ken ken
flower 069 |daardara daraara f. “blossom"
fly N 139 [tekénte / bi’ni 29 (tekénte (kK’anaac’o f. "flea”) tekeente
“fly / mosquito”
fly V 156 |buubdra buube buub-
fool 095 \wodana méelile “mad goofa m. "mad person"
person” cf. “heart, bad”
foot 036 |fGana “sole of foot” 30 |fdana sole of [hikk’i, luk’a’ (lukk’aa p. luk
luk’ / luk’a’6 foot anpl Iiki f. leg”, "f." mooko "lower part of
“leg” sg. / pl. likk’i lukk’a faana m. "trace" leg"
kawé “ankle” luk’ / luk’a’u kawee f. "ankle"
leg sg. / pl.
kawé ankle
forearm 040 |gené hisil m. "lower arm" gene
“arm” gen. garab m. "upper arm”
géne “arm general”
forehead 003 beebéet bebbee
four 099|Gfar afar afar
frog 165 k’oKk’otu gorro m.
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
fruit 0701l il f.
full 303 |[kJamagamé mig- "f."
fur 130 flugurré
garbage 300 |- huura m. “rubbish”
gate 319 |kdrra karra "door"
give 076 [sisé 31 [sisé sise keen-
sis-
go 320(see 32 Isee kajidolla seete ages-
gale baas-
seet-
goat 146|oréen pl. oroono f,, oren
orén m. "she-g.,", gen. |oroon
worab m., worabeel m.
roode f. "heifer, she-g."
¢’ibaare f.,
¢’ibaar m. 1kidoréen pl.
God 127 \waa waa m. waa
waa?
waak’
gold 214|worki [work’i]
good 258 [ka-ida 33 |ka-iddn ka-iida ka-?id-
iide "become g."
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
gourd 085 pommé oomme f. "calabash", gemoome
bdta m. "large calabash
for milk"
k’o0oc’e f. “calabash useq
for drinking”
grass 066 [ees 34 |ees ees ees m. ees
grave 094 | hiiyel gumbi
green 244 e’ arido ke-ceriidii
guts 031]-
hair of head |00 |ogorré 35 (ogorré 0gorro ogorroo p. "h. gen." 0gorro
hand 039 [maltdan “hand” 36 [gené gene géne f. gene cf. "forearm"
fer / fererré géne t’alp’da f. "palm
“finger” sg. / pl. (of hand)
fer m., fererroo p.
"finger, toe"
hard 279 (-
harvest N 059 | kukiysano [verb]
he 310 |ust tsu (ése "she") usu
head 002|méete 37 |mete mete méte m. mete
hear 005 I mdalar 38 Imdalano maale maal-
usu mdalara “he hears”
heart 045|wodand 39 lwoddna wizena wodana f. wodana
heavy 269 [ka-isil ka-isil islat-

islaate "become h."

6 previous page

S.L.L.E. Linguistic Report \&6 page 15

next pa@




English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
here 293 | hitdni haga
hikis
hitani
hide V 079]- siyamise siyamis-
hit 150 (basé base bas- "beat"
hoe 061 |héoke hooke f. hooke
hold 186 (abé “hold” abe
sibé “lift” keese “lift up”
honey 145 mdlab mdlab m., malabeel m. |malab(a)
honeybee 143|zizdale zizaale m. "bee" zizaale
[ka malabe]
horn 147 \mdafa 40 imdafa maafa maafa m. maafa
hot 201 [kolkélli Gamera kolkolam-
house 188 min min min
min[in]jolaal pl.
how? 294 |gorée missi missi
hundred 107 (bool bool bool
hungry 080 |u1é / dusu u?éra u?ii "become h." u?i-
“hungry” /
“he is hungry”
hunt 132 lugd
hunter 131 lugdara
hyena 175]- woraba m. woraba
I 308 |Gmi / ini 41 |ani ani ani /(Subj.) ani
in (Obj.)
jump 316|- firame
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955

kill 160 [lagadé 42 llagadi lagad- lagade lagad-
knee 034 |gilib 43 |gilib gilib m. gilib

gilboo p.
knife 247 \mafd mafa f. maca

nafa

know 320 malabé 44 \Imallabané  |malab- malabe malab-

kase kas
lake 235 |abbayd bekee cf. "water"

harru
laugh 086 [osoldra osole osol-
leaf 054 |baal sg. /baalalo pl. 45 \baal / baalal |balalo baal m. baal
6 pl. baalallo p.
left A 275 béte
leopard 173|kéebel kéebel
lie V 305 (dirriré hudure cf. "sleep" diri-
light A (not 270 | ka-fufidi waak’-hank’aara
heavy)
lightning 225|tork’ayte idGamo
cf. rain

lip 012imunjé menter§a "lower |." munje
listen cf. hear |177 |maala?ar c’ak’ase
liver 047 [tor?6 46 (torto toddo téro, téro f. toro
long 263 | ka-éer 47 |ka-éer ka?eri ka-éeri ka-?eer

ka-eer "far"

eersste “become |.”
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
louse 136 [iggiri 48 liggir[i] igiri iggir f.
machete 060 |mat?daro mafd f. "knife"
maize 064 |badald badala f. badalla
make 194\ maddare yele "m., do"
kaye "do"
[butto beese m. a hoe]
man 108 [ibaaddé “male person, |49 [ibdaddo “man ibaaddo m. "m." gen., |ibaaddo “people”
human being “ , male” "person babbaar “m., male"
babbar ul “people”  |ul babbaar m. "male" wodalla "young m."
hélel “woman” wodalla m "young m."  |jaarsa "old m."
jaarsa m, jaarsolee f. |(abaaddo "old m."
"old m." kowa "m."
entér m. "husband" enter "husband"
many 281 ka-jin 50 |ka- kamogani ka-nji "m., much" onji
[n]jin “large in
size”
ka-
mugdni “large
in number”
market 219 |giya giya f.
marry a woman|111(keesdmano keesdnte "woman gets |keesam-
married" atat-
atate "man gets married'
meat 073s00 51 [soo S00 soo p. S00
money 216 |ganzéba
monkey 172|jaldésa daa?eer
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
moon 238|diginni 52 |diginni digrri diginni f. digini
mother 117 laa aa f., aayo f., aayoos p. |aayo
mountain 220 |\wédami / wodam 53 (wodami wodami wodam m. wodaam
sg. / pl.
mouth 006 \munjé 54 1héti he?i munje f. munje
mandaga minje "lips"
mud 210 |gugugad gugguba f. gubuuba
name 128 mége 55 Imége meege mége m.
narrow 260 [ka-ubdan
navel 030 |ufufé ufufo f. ufufo
neck 026 \margi “neck” 56 (margi margi margi f. "n. front" margi “throat”
K’arank’dr “nape of n.” geredde m. "n. back"
koké “throat, Adam'’s kokke f. "larynx"
apple”
nest 157|min ka kimbir
cf. house, bird
new 272 |ka-usibi 57 |ka-usubi ka-usib
usubaate "become n."
night 237 |heméen 58 (heméeni hemeen m. “n., hemeen
mugudi “dark” muggudi 1dar evening"miggudi m.
K’ “darkness”
nine 104 |sdagaal saagaal sagal
no 278 |laa
none 274 (1dagiro lakko "not (negation)"
nose 019 |koné6ono 60 |kondono konona konoono m. konoono
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
old 271 | ka-do?d[ni] ka-do?d duwat-
ja?roome, do?aate jaarsal- "become 0."
"become o0."
one 096 ko 61 koo ko?o koo m. p. koo
too f. too
other 320|kdkale 62 |kakalé ka-kale
path 187|raa raa m. "r., way" ra
pig 133(b6oye goljaa m., "wart-hog"
plant V 063 [abbardno abbare abar-
pot 198 [tjulla uulla f. "water"- p., gen. |uula
cabana dimbito m. “water-p., toosa
large” yatla
pour 301 [Kkibi, kibe uube ub-
pull 315|naté nat-
push 314 fafi fafe cf. "throw away"
rain N 223|iddamo iddamo idamao idaamo m. idaamo "r." -n
ubate "r." v ub- "r. v cf. "pour"
rainbow 224\jeréen ka iddamo 63 jerén ka dardur m. cf.
cf rain "sky"
rat 159|nebéero nebeero m.
red 243 héela 64 |héela heelaki ka-heelii ka-hela-ki
rest vV 123|folseféra
right A 276 \mérge
ripe 071 |dubaméra dumam- “ripen”
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
river 228|ddad[i] small r./ Idbu f. daad "seasonal r."
ldgga big r./
[fafe Wolaitta]
road cf. path  |317(raa 65 lraa ra raa m. “r., way”
root 053 [hididi 66 (hidid[i] hididi hidid m. hidditi
rope 055 |woddaro wodaro m. wodaro
higé “strap”
rotten 072 |faaméra
run 122 |tiyara tiiye madd-
tii-
saliva 015 haan|in],, ¢’dufe hanc’uufe
salt 197 lessébo esebo f. esebo
sand 212|c’éekale 67 |c’éekale c’eekale c’eekale f. c’eekale
sandals 037 |keferro keferroo p. keefero
say 116 |amé 68 [ami amir ame am-
usuhdme “he says” ayeese "speak”
segee "tell" segi-
iyee "shout"
scorpion 161 (¢’ac’dbo c’ac’aw m.,
c’ac’awool m.
scratch V 320|wdate [fGate] (kK’ant’o f. "scabies")
see 023|dydara 69 |dydano din- dee dee-
seed 058 |lwut’d 70 lwut’a wuta wut’a m. wut’a
sell 218 (dadddle dadale dadal-, dadalat-
seven 102|todobd todoba todoba
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
sew 168 (jriré irire
sharp 248 |ka-enend arbate "sharpen of axe, |ehenaas- "sharpen”
knife"
k’ore "sharpen of whittle
wood"
shield 254 laala laalaa
short 264 ka-babdni ka-gabaabba ka-gababan
gabaabbate "become s.'
shoulder 027 lhaan haan m.
sick 091 lhaw?damara haw?dame "become ill" |ka-habamaro “sick”
haw-, hawam- "be
sick"
silver 215 |birr
sing 009 I madarrdara dudur-
sister 124{aba abba f., abbalaal f. "s." |abba
gen.
bakiro f. "s., elder"
maana f., "s., younger"
sit 195 hamats’é 71 (hamats’i amaz- hamats’ee "sit down" |hamats’-, hamats()-
iskat-
Six 101(]le le lee
skin 042 \maar / goga 72 |gogd goga galba f., maar "body, s."
“human skin / animal hide” c’dlaf., "s., leather"
sky 236 [darrir daruur deernur
sleep V 307 |hudiire 73 |huduri [h]udur- hudure cf. lie hudur-
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
small 266 ki-¢’érki 74 (ki-¢’érki, kicere ki-c¢’erki ki-c’er "s., little"
ki-c’éri
smell V tr. 020 lursdadara ur-
smoke N 204- 75 liiyyi 1jji iiyi m. iyi
smooth 208 (fiikame cf. soft
snake 158 |hGabesa 76 |haabésa habessa m. abegsa d’ud’uufa
sheeze 090 |hantelfdde hant’ifat-
soft 280 (-
spear 252 |jeréen jerén m. jeren
spider 140|dedéerte dordarti
spit 089 [tufé [tifara] tuf-
stand 196 |allé 77 |alli all- allee alli-
star 239 |\baraajd 78 \bardaja baradza baraaja m. baraaja
steal 075|héete hete het-
stick 206 |dama ddma m. c¢’erfaana
daa|m]a
stone 207 |2e?émo 79 |2e?émo e?ebo efemo m. efeemo
stool 193|borbéomo arjaata m.
straight 261 [tikul
sun 240 |ariiti 80 |ariiti ariti ariiti f. ariiti
sweat 016 (fogéolo foogoolo
sweep 190 (fakaari fekaare fakaar-
kukuise "s. into a heap"
swim 163 |g[i]riso 81 |girisi giris gilise=girise giis-, giris-
tail 134|débe 82 |débe debe débe f. debbe
eprevious page S.L.L.E. Linguistic Report \&6 page 23 next pa@




English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
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take 185|Gate atate at-
teach 125 (tamaarisara tamaarise aglsis-
tear N 025 [ilmi
ten 105|témon témon tomon
termite 141 liririm iririm f. iriirim
termite hill 142|dunduma
that 286 [aakki aakki m. aakki, aatti
aatti f. hasu
aani p.
they 313(jsé iso iso
thick 267 |ka-u?dur ka-utir “fat" ad.
u?uraate "become fat"
thigh 038- reera f. reera
thin 268 [ka-c’imin 83 [ka-c¢’imin ka-c¢’imin ka-¢’iimin
ka-laale
c¢’imaate "become th."
laafe "become th."
think 109|k’op’dara k’offee ma[a]ll- "th. about"
this 285 [hikka 84 |hikki, hikka |hikka Subj / Obj. hikka, hitta
hikki / hikka m.
hitti / hitta f.
hini / higa p.
thorn 049e?éen / e?enjol sg. / pl. e?én f.
thread 166 |-
three 098 [sédi 85 [séedi sedi seedi=seed
throw 253 |fafé Jafe "th. away", cf. "push{fafat-
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
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thunder 226 liddamo hididiame cf. bank’aano
rain, root, say
tie 167 (fGame, fiyé fiiye {ii- hi’
tobacco 065 [també tambo
tongue 014 |érrebi 87 |errébi irrebi érreb m. erreb
tooth 013|ilké 88 [jlki, ilko ilkoo p. ilkoo
ilké pl.
tree 050 |gaa, gaaddol p. 89 |gaa sg. gala] ga m., gaa "t., forest”
gaadéol pl. gaadool m., "t., wood"
twenty 106 [lamaatdn lamdatan lamaatan
two 097 |ldama 90 |ldma loma ldma lamma
up 283|éle gaaga f. "uphill" ele "upwards"”
vomit 087 |didigé didigise
walk 121 sesétara sesé “walking” seseete
want 183|déotataara doote doot-, dootat-
war 255 (ene (6la m. "battle",
ka?atii m., "warrior")
warmcf. hot  [320|ka-giibaro 91 (kolkél kolkolemna oofe
gubdr "get
warm”
fursa “hot ?”
water 231|bakée 92 bekée beke pl. bekee p. bekee
we 311|no [nu] 93 no no no no
wedding 112|fur?d
weed 068 |-
weep 024 |ortara oote
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
well N 232\ fulté fulto m. "spring" gumbi "w., spring"
wet 297 |Galise 94 ka-unjeneye
what? 289 me 95 (me giro “what is |me m., meya p. me
there?”
when? 290 |gurée gore -gole, gore
where? 292 \éera [hagge] haggee, hay hagge
whistle 008 |fiisara
white 241l gumdara 96 |gumaardki |[gumara ka-gumaarii gumarakki
aano
who? 287dyyo 97 [dyyo aijo-iki “who |ayyo m., ayyos p. ayo
is this?” miyo
whose? 288 | kdayyo
why? 295 |mun([i] mun mun
mo
wide 259 ka-bal?dan ba?laate "become broadka-bald’a
ba?laase "make broad"
wife 114|oori oori f. oori
wind cf. cold  |221{ambdl ambadl f. ambal
irkado heavy winds,
storm
wing 154|baalallo cf. feathers
woman 110 |heléel 98 |heléel heléelti |hilel heleel f. “w. gen.” heleel
ti “woman sgt. jaarti f. “old w.” akko “old w.”

deeléltiti f.
deelel m. “young w.

(virgin)”

jaartiti “old w.”
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English No (Brenzinger / Shiigima  |No(Brenzinger/ |Fleming 1971 | Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1994 Alge 1994 1988 (1955
worm 138 | hiski
yawn 306 hamdamat’e
yellow 245 |billa ka-bic’ayi
yes 277 [ii
yesterday 291 [kéle “yesterday kéle kele
hitdari “today” hitaare “today” itaari “today”
geebdri “tomorrow” geebari “tomorrow” gitaabaru "day after
tuuti “day after tomorrw”|tomorrow”
toorri day before keelee-gamu “day
yesterday” before yesterday”
arrii m. “day”
you sg. 309 86 |ati ati ati (Subj.), ati
ku ku (Obj.)
you pl. 312]- 99 lisiin isin[i] isin isin
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Wordlists of Harro, Gats’ame, Ganjule, Zayse, Koorette anc Chencha

[English | |Harro1/2 Gats’ame Ganjule Zayse Koorette Chencha

all 1. [?uddi/ vddi oddi uddd ?uddd uddi 2iibbi

ashes 2. Imuk’a/muk’d |muk’3 muk’3 muk’3 muk’) buut3

bark N 3. |fék’o - p’ak3 urrd urd fok3

belly 4. lgawé gaa?’ gaw3s gawé gaw3s gaw3s

big 5. |ar?6 / ar?3 ar?’ ar?o ado ?06rce orde

ar?d [very big]

bird 6. |kads ka3 kads kads ka3 ka3

bite V 7. |saas-dkoide/ |saats’-3 saats’-i méyc’-a saats, jewa saats’-a
aykki impv.

black kdarsi/ kdaarsi  |kaarts’i karts’i kdrts’ kaarts’ karets’

blood sots’i /sduts’i  [sduts’e stuts’ stuts’ stuts’ stuts’i

bone 10. Imek’éte mék’étee mek’éte mék’éte mek’ézete mek’éete

breast 11. |dGants’r / ddants’x ddants’ ddants’ ddants’ t’dants’
ddants’i

burn 12. 1?eets’-i / ts’ib-a Péets’-i 2ésts’-d 2éets’-d Peets’-a
[micu tdkdide] ts’ugo meg-3 ts’ug-o ts’ug-a

claw / fingernaif 13 ts’ugunts’i ts’ugunts’i ts’uume gumé ts’ugunts’e ts’ugunsu

cloud 14. ldumdnc’a / fuma d’umd faard d’umd faard
d>ginc’a

cold A 15 ltoyya t3yya toyya moof téyya mdac’é

téyya [shadow]
come 16. ly-oowa y-22a y-32a y-oo?a [impv.] |y-2owa y-o0?d
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English Harro1/2 Gats'ame Ganjule Zayse Koorette Chencha

die 17. lhay?-o hay?-o hay?-o hay?-o hay?- hay?-a

dog 18. [kand kand kdnd kdnd kdnd kdna

drink 19. laff-a uff-a uff-a uff-a uff-wae iyy-a

dry ADJ 20- Iméla mélla mélla mélla mélla mélla

ear cf. leaf 21. |[waafé uwaafé waafé waayé waayé waayé

eat 22. Im-iyd, miuda |[m-iyd, miuda |m-iiyd m-iiyd [impv.] |mduwa m-d

egg 23. Ib’ub’uulé b’ub’ile b’ub’ile tu?ile b’ub’ile p’up’ile

eye 24. [Pdade Ydade dade dade ae ?adife

fat N 25. lhandd handd handd handd handd handd

tiolts’> mdolla [be fat] mod’s [be fat]

father 26. laaddda ?ddda adda adda ?adde adde
abays

fire 27. [tamd tamd tamd budd3’ taama tamd

fish 28. Imolé molé molo molé molé mole
guulitse

fly N 29. [w]us’dnts’e  |wus’iints’e wuts’ints’e wuts’ints’i wus’ints’e udints’i

foot 30. [tike kiike tike tilke tuki toke toho

give 3l I?ing-d ?ing-da ?ing-a ?ing-d ?ing-wa ?ing-a

go 32. Thang-d hant’-da hang-d hdm-¢ hdang-u b-a wulé

good 33. l150ko 13?5 13?5 13?5 mjode 13?5
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English Harro1/2 Gats'ame Ganjule Zayse Koorette Chencha
grass 34. |maadda maat’d maata maata maata mada
hair of head |35 bindana itunts’i [bindana itdnts’i |binaana its’inke udutse binana |?iske
[hair of animal] | [hair of animal]
hand 36. |kiic’e, kiiufe kduce’i kuc’e kic’e kuce’e kiife
head 37. |?6omma dumma 60omma diumma k’inne hu?e
hear 38. |s-iida - s-iiya s-iiya s-iiwa {-u?a
heart 39. [Imuzuréu muzord muts’urd muts’ird muts’aroé wizand
wozani
horn 40. luffiume uffiume bak’e uffime uffiume baka |kac’e
| 41 ltdna tdna tdna tdna tamba taand
kill 42. lwad-a wad-3?3 wad-a wad-3?d wyd-uwa war-2a
know 43. | ?err-a 2err-a err-a 2err-3 2err-wa 2err-d
knee 44. |[b32unte / b32¢  |b3?unte b3?inte b3?inte b3he gulbate [Amh.]
leaf 45, |baale waafé waafé maatd waayé “g |waayé waayé
cf. Baiso >baal< reens ear”
‘feather , leaf'
liver 46. |maayyé / maa?é |maayyé maayyé maayyé maayyé tirre
long 47. |galldalla galldala galldla zaambdla gallala ddidssa
louse 48. |educ’i c’duc’i c’duc’i c’duc’e c’duc’[e] c’duts
man 49. Ind?i / male nd?i male atsi male ats’ male persofuts’e male ?dass[a] male
person person person gér person,  [Person person
?dats’i, aassi/ |géerede person|dere person, |people gére person,
person, people (people people people
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many 50 laag3-ko laag’ laag3-kd laag3 laag3[-ks] darrs
meat 5L lac’s / aaff3 aaffd ac’d ac’) ac’3 aff
moon 52. laaggina agguuna agguuna agguund agguuna ayine
mountain 53. [bac’é boc’é boc’é boc’é baka

zumd hill Zuma
mouth 54. |baadé baadé baadé baadé ?dafa duna
name 55. |ts’dnts’i ts’dnts’i ts’unts’i tf*dutf’e sduntsi stintsu
neck 56. [?3ont’a ?ont’a ?3ont’a back of |w3osll baala Kk’3r?e

gdana back of goné back of neckneck k’ené back of goné 3ant’a back

neck gine neck of neck
new 57 [Kkiile kiile hagéls kiile drdts
night 58. [k’dma k’dma k’dma k’dma k’dma k’dma

59.

nose 60. |[kunpké kunke kunke kunké siid’e sir?e
one 61. Ibiiz3 biiz5 biiz3 biiz} biidz5 its’iz
other 62. |té¢da / péta peta peta déta peta hdra
rain N 63. [?irra ?irra ?irra ?irra ?irra tirra
red 64. 120?35 YAYE) VAY & AYE YAYE] VAYS
road 65 lobé / oyé oye oge oyée ogé owé
root 66. |ts’ab’3 ts’ab’3 ts’ab3 ts’ab’3 ts’ab3 ts’ab’3
sand 67. |feeté / feec’?é  |feec’?é feec’é feec’ € feec’Pé afawa
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say 68. lhii-dd hii-daa hii-da yi-aa hii-wa ga “tell”
see 69. |bee-dd bee-?d bee-da ts’ee?l-a be-wa ts’ee?l-a
seed 70. |séra / serési séré Sere diic’a SEre Serets
sit 7L Qut-g it-da ut-a it-a ut-wa ut-a
skin 72. [kdm?e kim?e ifila k3l?e as godide "skin of |ifila galba

man” k3m?e "skin,

kdm?e "skin of |hide”

animal”

k’ol¢ "skin used

to sleep on”
sleep V 73. |geh-a geh-untsi geh-a geh-a geh-wa ic’-a
small 74 lguuts’i guuts’i guuts’i erés ?5d’e k’éeris
smoke N 7. le’dwwo c’dwwd c’uua c’u?a cuwwa c’uwwa
snake 76 I§308i 3afi 135§ 135§ §3o8 {308
stand V 77 lee?-a e?-a ee?-d ?ee?-a ee?-wa 28i?-a
star 78. |ts’slinte ts’olinte ts’lint’e ts’olinte ts’aolinte ts’slint’e
stone 79 |fdc’i fic’i fdc’i mal3 fic’e fice’
sun 80. lawwad awwd awwd awwd awwa

k’3os k’3se
swim 81. |dakaada dakdado dakaada dakado dakade gilimits’a
tail 82. lnaats’é naats’é naats’é fiits’3 naats’é nasé

gdina
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thin 83. laalé ldaale laalé heego heego 1€?¢
this 84. lhaasa yaa haba haya hayzi hayzi
three 85. lhaydzi hadz[i] haydzi haydz haydzi hedza
thou, you SG [86. [nend néna nena neei nemba neni
tongue g7. |ints’dre ints’dre ints’dre ints’ére unts’vre ints’ars
tooth 8s. |[gdggo gdggo gaggo ?acc’ gaggo ?acc’
tree g9. Imits’i mits’i mits’i mits’a mits’e mits’e
two 9. Ind?u namm?d namm?[a] namm?[a] lam?e namm?a
warm 91. |- - mittsla heera mitts’d he?e [?]
water 92. lwdats’i wdats’i waats’i wdats’i wdats’e haats’e
we 9. Inuna nund nuna nuii num|[b]a nuni
wet 9. |- tiima timma tiima timma cap’a
what? 9. [?dala ?dalamba ?dala ?dalma abaw auwa
white 9. Ib3ats’i bjots’i bjots’i b3ts’i bots’e b3?5ts’u
who? 97- 1?5oni ?5oni ?5oni ?50di ?3oni ?5oni
woman 9%. Imdac’i mdac’i "marrieqmaac’o bif> "unmarried|maac’s> mdac’as
w.” w." buf> "girl" gela?y
bifu "unmarried ind> “mother” |t 45 «mother”  I"'unmarried w."
w.” wudurra “girl”
ye,you PL |9 linnina innina innina wiituna inumba inténa
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Harro, Ganjule and Gats’ame

Harro, Ganjule and Gats’ame people, and demographic figures

The Harro community consists of 150 members living in the Harro village on Gidiccho island.
weaving of cotton cloth and hippo hunting are the main economic activities of this small comm
Intermarriage with Gats’ame is very common and Harro married to Gats’ame mostly stay in Ugayu b
living conditions are better there. Ganjule are said to live too far from Gidiccho, and intermarriage the
is rare. They know of no other place from which they might have come to Gidiccho island. They be
however, that Gats’ame, Ganjule and Harro are not “real people”, but that the members of these comr
are derived from different ethnic groups - mainly from Koyra (Koorette) and Zayse.

Harro state that Harro, Gats’ame and Ganjule speak the same language. This fact has been pointe
the other two communities as well - but surprisingly no name for the common language seems to exi
Harro are bilingual in Bayso, and Afaan Oromoo is widely spoken due to close contacts to the Guiji (Ore

Gats’ame settle in a village called Ugayo, which extends to the south of Mole village. Both villages
the main road between Soddu and Arba Minch. According to our information the Gats’ame people n
1006 in total (October 1994). All members of the community regard Gats’ame as their first language.

In 1988 (1980 Ethiopian calendar) the Gats’ame left a place called Ugayo on the western shores
Abaya to live in their present village which is now called Ugayo as well. Gats’ame have no farms any
and cultivate fields surrounding their present village. Before 1977 (1969 Ethiopian calendar), the com
sued to live on the Get'eme island, which is the most southern island of Lake Abaya. Very close
eastern shores of the lake they had intensive contacts with the Koyra at that time. The government is
have forced the Gats’ame to leave their island, but the old Gats’ame comment that it had becon
difficult to survive on the island at that time. Gats’ame intermarry with Ganjule and Harro very frequen

ince 1969 ]
4HE.CL),

MAP I
Migration of theGats’amepeople

The Ganjule live in the village of Shelemela west of Lake Ch’amo, some 15 km south of Arba Min
the main road to Konso. A total of 220 Ganjule families were reported to live in Shelemela, and accor
our information “Ganjule” is spoken in 150 families, by about 1,500 people (October 1994). This som
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contradicts other statements on the vitality of the language, according to which “even Zayse people
speak Ganjule in Shelemela”.

o
o .*.
2 s Ganjule
& # Shelemela L
since _','."
1966 Lake
{E.C.)

Ch'amo

MAP Il
Migration of 1966 (Ethiopian Calendar)

The Ganjule island on the northwestern tip of Lake Ch’amo is said to be the homeland of the G
people. The tiny island, however - even though it is said that it used to be larger in the past - coul
have been inhabited by more than a thousand people. Older Ganjule still remember the time when t
to leave the island in 1959 (1951 Ethiopian calendar) to live in a place called Gadda Bonke, southwes
“Bridge of God”". In 1974 (1966 Eth. cal.) the Ganjule have been resettled in their present villa
Shelemela.

Due to lack of time, only a brief collection of lexical data could be gathered by the author. The C
language cluster urgently needs to be studied in more detail. For comparative purposes Zayse and
were recorded, the two languages said to be related most closely to Harro-Gats’ame-Ganjule. East
according to Fleming (Fleming, Bender 1976: 47) includes Zayse-Zergula, Koyra (Koorette), Gidicho (t
and Kachama (Gats’ame).

Gamo (Gemu) was classified by Fleming (Fleming, Bender 1976: 47) as belonging to the North (
branch: Ganta and Chencha may be regarded as dialects of Gamo. It is still not clear whether name:
distinct languages, or dialects of the same language. The Gamo “language” includes a number of
dialects or varieties - Ganta, Ocholo, Dorze and Chancha being some of them. Ganta is the Ometc
spoken in the area surrounding Arba Minch, and in the adjacent slopes towards the east of town. O
the variety spoken north of the Ganta area and along the western shores of Lake Abaya. Dorze - ve
referred to as a distinct Ometo language of its own - and Chencha in the highlands were found to be i
according to our information. Whereas some speakers insist that their “languages” should be referre
these distinct names, i.e., Ganta, Ocholo, etc., others state that these “varieties” are all dialects of th
language instead. None of the informants could were able to identify an area where people sp
“proper” Gamo.
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